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مر�ســــوم �سلطانــــي

رقــم 2016/18

بالت�سديـق علـى اتفاقيـة بيـن حكومـة �سلطنـة عمـان 

وحكومة الوليات المتحدة الأمريكية حول التعاون فـي مجال العلوم والتكنولوجيا

�سلطـــان عمـــان  نحـن قابـو�س بـن �سعيـد  

بعد الطلاع على النظام الأ�سا�سي للدولة ال�سادر بالمر�سوم ال�سلطاني رقم 96/101 ، 

وعلـــــى التفاقيــــــة بيــــــن حكومـــة �سلطنـــة عمـــان ، وحكومـــة الوليــات المتحــدة الأمريكيــة 

حـــول التعـــــاون فـــي مجـــال العلـــــوم والتكنولوجيـــــا ، الموقعـــــة فـــــي مدينـــة دافــو�س بتاريــــخ 

12 من ربيع الثاني 1437هـ ، الموافق 22 من يناير 2016م ، 

 وبناء على ما تقت�سيه الم�سلحة العامة .

ر�سمنـــا بمـــا هـــو اآت

المـــادة الأولـــــى 

الت�سديق على التفاقية الم�سار اإليها ، وفقا لل�سيغة المرفقة .

 المـــادة الثانيــــة 

ين�سر هذا المر�سوم فـي الجريدة الر�سمية ، ويعمل به من تاريخ �سدوره .

�سـدر فـي :  8  مـن جمادى الثانية �سنــة 1437هـ

الموافـــــق : 17 مـن مـــــــــــــــــــــار�س �سنــة 2016م

 قابو�س بن �سعيد

�ســـلطــان عـمـــان
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اتفاقيــة

بيـن حكومـة �سلطنـة عمـان

وحكومـة الوليـات المتحـدة الأمريكيـة

حـول التعـاون فـي مجـال العلـوم والتكنولوجيـا

�إن حكومــة �شلطنـــة عمــان وحكومــة �لوليــات �لمتحــدة �لأمريكيــة ، وي�شــار �إليهمــا فـيما بعد 

بـ"الطرفـيــن" ،
�إدر�كا منهما �أن من �شاأن �لتعاون �لدولي فـي مجال �لعلوم و�لتكنولوجيا �أن يعزز �أو��شر 

�ل�شد�قـــة و�لتفاهـــــم بيــــن �شعبيهمـــا ، ويطـــــور حالـــة �لعلــوم و�لتكنولوجيــا فـــي �لبلديــــــن 

وفـــي �لب�شريــــة جمعــــاء ،

و�إذ يهدفان �إلى تعزيز �لتعاون �لقت�شادي بينهما من خلال تطبيقات تكنولوجية محددة 

ومتقدمة ،

و�إدر�كـــا منهمـــا باأهميــة �لمعلومــات �لمفتوحــة للتعــاون �لعلمــي و�لتكنولوجــي وعمليــة �شنــع 

�لقــر�ر �لمبنــي علــى �لدليــل ، 

و�إذ يلتزمان ببذل كل جهد ممكن لإن�شاء مجتمعات علمية �شاملة تت�شمن م�شاركة و��شعة ،

ورغبـــة منهما فـي تطوير �لتعاون �لدولي �لديناميكي و�لفعال بين �لمنظمات �لعلمية و�لعلماء 

فـي �لبلدين ، 

قد �تفقتا على ما ياأتي :

المــادة ) 1 (

بموجــب هــذه �لتفاقيــة ومع مر�عـــاة �لقو�نيـــن و�للو�ئــح �لمعمـول بهــا فـي �لبلديــن ، ينــوي 

�لطرفــان تعزيــز �لقــدر�ت �لعلميــة و�لتكنولوجيــة لديهمــا وتو�شيع وتنمية �لعلاقات بين 

�لأو�شاط �لعلمية و�لتكنولوجية �ل�شاملة فـي �لبلدين ، ودعم �لتعاون �لعلمي و�لتكنولوجي 

فـي �لمجــالت ذ�ت �لمنفعــة �لمتبادلــة لأغر��ص �شلميــة وتوفـير فر�ص تبادل �لأفكار و�لمعلومات 

و�لمهار�ت و�لتقنيات .
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المــادة ) 2 (

يكون تعزيز �لتعاون بين �لطرفـين فـي مجالت �لعلوم و�لتكنولوجيا من خلال ما ياأتي :

1 - تبادل �لمعلومات �لعلمية و�لتقنية .

2 - �لزيار�ت �لمتبادلة للعلماء و�لخبر�ء �لتقنيين .

3 - عقــد �لنــدو�ت و�لجتماعـــات �لم�شتركــة ، وتدريـــب �لعلمـــاء و�لخبــــــر�ء �لتقنييـــــن ، 

و�إجر�ء �لم�شاريع �لبحثية �لم�شتركة .

4 - �لتبادل �لتعليمي �لمتعلق بالعلوم و�لتكنولوجيا مثل برنامج فولبر �يت ، وبرنامج 

�لز�ئر �لدولي �لقيادي . 

5 - �إعد�د بر�مج تنفـيذية وتعاونيــة لهذه �لتفاقية ، وغيرها من �أ�شكال �لتعاون  �لعلمي 

و�لتكنولوجي �لتي يمكن - فيما بعد - �أن يتفق عليها �لطرفان .

المــادة ) 3 (

تعطـى �لأولويــة للتعــاون �لـذي يمكـن �أن يخـدم �لأهــد�ف �لم�شتركــة فــي مجـــالت �لبحـــث 

�لعلمــي و�لتكنولوجــي ، ويدعــم �ل�شر�كــة بــين �لموؤ�ش�شــات �لبحثيــة فـــي �لقطاعيــن �لعـام 

و�لخا�ص فـي كافة جو�نب �لعلوم و�لهند�شة و�لتكنولوجيا .

المــادة ) 4 (

1 - يعمـل �لطرفان على ت�شجيع تطويــر �لت�شـالت �لمبا�شــــــرة و�أدو�ت �لتعــــــاون فـي مجـالت 

�لبحـث �لعلمــي و�لتكنولوجــي ، بين �لجهــات �لحكوميــة و�لجامعــات ومر�كــز �لبحوث 

و�لمعاهد و�شركات �لقطاع �لخا�ص وغيرها من �لجهات فـي �لبلدين .

2 - ل تخل هذه �لتفاقية بغيرها من �لتفاقيات و�لترتيبات �لمبرمة بين �لطرفـين . 

المــادة ) 5 (

يتـــم تنفـيــــذ �أن�شطـــة �لتعـــاون �لتـــي تنــ�ص عليهـــا هـــذه �لتفاقيـــة ، وفقـــا للقو�نين و�للو�ئح 

و�لإجــر�ء�ت �لمعمــول بهــا فــي �لبلديــن ، وتخ�شــع لتوفــر �لمــو�رد و�لأفــر�د . ول ت�شكل هذه 

�لتفاقية �أي �لتز�مات مالية من قبل �أي من �لطرفـين .
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المــادة ) 6 (

يجـــوز فـــي �لـحـــالت �لمنا�شبـــة ، وبمو�فقـــــة �لطرفـــــين ، توجيـــه �لدعـــوة للعلمــاء و�لخبــر�ء 

�لتقنييـــن و�لجهـــات �لحكوميــة و�لموؤ�ش�شات من دول �أخرى �أو منظمات دولية للم�شاركة ، 

�لــتي يجــــري تنفـيذهــــا بموجـــب هــذه  �لم�شاريــــع و�لبر�مـــج  فــــي  علـــى نفقتهـــم �لخا�شـــة 

�لتفاقية ، ما لم يتم �لتفاق على غير ذلك .

المــادة ) 7 (

1 - يتفق �لطرفان على �إجر�ء م�شاور�ت دورية بالتفاق بينهما ب�شاأن تنفـيذ هذه �لتفاقية 

وتطوير �لتعاون فـيما بينهما فـي مجال �لعلوم و�لتكنولوجيا .

2 - تكون وز�رة �لخارجيــــة �لعمانيـــة �لوكيــــل �لتنفـيــــذي �لممثــــل ل�شلطنـــــة عمـــان فـي هذه 

�لتفاقيــــة ، وتكــــون وز�رة �لخارجيـــة �لأمريكيـــة �لوكيـــل �لتنفـيــــذي �لممثـــل للوليات 

�لمتحدة �لأمريكية ، ويتولى �لوكيلان �لتنفـيذيان �إجر�ء �ل�شوؤون �لإد�رية ، و�لإ�شر�ف 

و�لتوجيـه وتن�شيـــــق كافة �لأن�شطـــة �لتي تتــم بموجـب هـــذه �لتفاقية عند �لقت�شاء .

3 - يجوز للوكيلين �لتنفـيذيين �إجر�ء �لم�شاور�ت حول �شيا�شة �لعلوم و�لتكنولوجيا ، و�لعمل 

�لم�شتركة و�لتو�شية بها  �لم�شلحة  �لمتبادل وتحديد مجالت  �لتفاهم  �أجل تعزيز  من 

و�قتر�ح �شبل تعزيز �لتو��شل فـي هذ� �ل�شاأن و��شتعر��ص �أن�شطة �لتعاون ب�شكل دوري .

المــادة ) 8 (

1 - يجوز توفـير �لمعلومات �لعلمية و�لتكنولوجية غير م�شجلة �لملكية �لفكرية و�لنا�شئة 

عــن �أن�شطــــة �لتعــاون �لتي تجــرى بموجب هذه �لتفاقية للاأو�شاط �لعلميــة �لعالميـــة 

- مــا لــم يتــم �لتفاق على غير ذلك - من خلال �لقنو�ت �لمعتادة ، ووفـقا للاإجــر�ء�ت 

�لعادية �لمتبعة لدى �لجهات و�لوكالت �لم�شاركة .

2 - دون �لإخـــلال بالقو�نيــن و�للو�ئح و�لإجر�ء�ت �لمعمول بها لدى �لطرف �لذي تجرى 

فـي �إقليمــه �أن�شطة �لتعاون ، يحكم �لملحقان )1( و )2( �لمرفقان �للذ�ن ي�شكلان جزء� 

ل يتجز�أ من هذه �لتفاقية ، ما ياأتي :

-3-



الجريدة الر�سمية العدد )1139(

�إطار  �أو �لتي تقدم فـي  �لملكية �لفكرية �لتي تن�شاأ  �لتعامل مع  �أ - �لملحق )1( يحكم   

�أن�شطة �لتعاون �لتي تتم بموجب هذه �لتفاقية ، وتنطبق هذه �لمعاملة على كافة 

�لأن�شطة �لتي تتم بموجب هــذه �لتفاقيــة ، ما لم يتــم �لتفــاق علــى غيــر ذلــك 

كتابيا بين �لطرفـين �أو مفو�شيهم .

�أو �لمعد�ت  ب - �لملحق )2( يحكم �لتعامل مع �لترتيبات �لأمنية �لخا�شة بالمعلومات 

�لح�شا�شــة و�لمعلومــات �أو �لمعــد�ت غيــر �لم�شنفــة �لخا�شعــة للرقابــة علـى �ل�شــادر�ت 

�لتي يتم نقلها بموجب هذه �لتفاقية ، و�لتي تنطبق على كل �لأن�شطة �لتي يتم 

تنفـيذها تحت رعاية هذه �لتفاقية ، ما لم يتم �لتفاق على غير ذلك كتابيا بين 

�لطرفـين �أو مفو�شيهم .

المــادة ) 9 (

�لعامليـــن  �لآخــر  للطــرف  �لمعنيــين  للموظفـيــن  �لدخــول  �لطرفـيــن  كــل من  ي�شهــل   -  1

فـي م�شاريع وبر�مج بموجب هذه �لتفاقية ، و�لأجهزة �لم�شتخدمة فـيها �إلى �إقليمــه 

و�لخــروج منــه ، وفقا للقو�نين و�للو�ئح �لمعمول بها لدى كل منهما . 

2 - ي�شهــل كـــل مـــن �لطرفـيـــن �لو�شــول �لفــوري و�لكفء لأفـر�د �لطـرف �لآخـر �لم�شاركيـن 

فـي �أن�شطــة �لتعـــاون بموجــب هـــذه �لتفاقيــة ، �إلــى مناطقــه �لجغر�فـيــة وموؤ�ش�شاتــه 

وبياناتـــه ومـو�ده وعلمائــــه و�لمتخ�ش�شيـــن و�لباحثيـــن لديـــه من ذوي �ل�شلـــة ، لتنفـيذ 

هذه �لأن�شطة ح�شب �لحاجة .

3 - تعفــــى �ل�شلـع �لـتـي يتــــم �لح�شــول عليهــــا �أو ��شتير�دهــــا �إلى �شلطنــــة عمــان ، نتيجـــــة 

للتعاون بموجب هذه �لتفاقية من �ل�شر�ئب بما فـيها �شريبة �لقيمة �لم�شافة و�لر�شوم 

�لجمركية ، وت�شتمل هذه �ل�شلع على �أي مو�د �أو �أدو�ت �أو �إمد�د�ت �أو ب�شائع �أو معد�ت . 

المــادة ) 10 (

يجــوز للطرفـيــن تعديــل هــذه �لتفاقيــة فــي �شكــل بروتوكــولت منف�شلــة ، وذلك بمو�فقــة 

كتابيــة بينهـمــا .

-4-



الجريدة الر�سمية العدد )1139(

 المــادة ) 11 (

با�ستثناء ما ورد فـي الفقرة )2 - د( من الملحق )1( ، فـي حالة ن�سوء خلافات بين الطرفـين 

حول تف�سير اأحكام هذه الاتفاقية اأو تطبيقها ، يعمل الطرفان على ت�سوية تلك الخلافات 

عن طريق المفاو�سات والم�ساورات .

المــادة ) 12 (

1 - تدخل هذه الاتفاقية حيز التنفـيذ فـي تاريخ المذكــرة الاأخيــرة فـي تبــادل المذكــرات بيــن 

الطرفـيــن ، بــما يــدل علــى اأن الطرفـيــن قد اأكملا كافــة الاإجراءات الداخلية اللازمة 

لدخـــول الاتفاقيــة حيـــز التنفـيـــذ ، وتظل الاتفاقيــة �ساريــة لمـــدة )10( ع�ســر �ســنوات . 

ويجــوز تجديدها لمدد مماثلة بموافقة كتابية بين الطرفـين . 

اإخطار كتابــي  باإر�سال   ، اأي وقت  اإنهــاء هــذه الاتفاقيــة فــي  2 - يجوز لاأي من الطرفـين 

بذلــك اإلى الطـــرف الاآخـــر قبــــل تاريـــخ الاإنهـــاء بـ)6( �ستـــة اأ�سهــر عــن طريــق القنــوات 

الدبلوما�سية ، ولايوؤثر اإنهاء الاتفاقية على تنفـيذ اأي اأن�سطة تعاونيــة جاريــة بموجب 

هذه الاتفاقية ، ولم تكن قد اكتملت عند اإنهاء الاتفاقية .

واإثباتا لما تقدم ، قام الموقعان اأدناه ، المفو�سان من قبل حكومتيهما ، وفق الاأ�سول المرعية ، 

بالتوقيع على هذه الاتفاقية .

حــررت فـي دافــو�س ، يوم الجمعــة ، الموافــق 22 ينايــر �سنــة 2016م ، مــن ن�سختيــن باللغتيــن 

العربية والاإنجليزية ، لكل منهما ذات الحجية القانونية . 

                                                                      

عــن حكومــة

الوليـات المتحـدة الأمريكيـة

معالي جون اأف . كيري

عــن حكومــة

�سلطنــة عمــان

    معالي يو�سف بن علوي بن عبداللـــه
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الملحـــق رقـــم ) 1 (

الملكيــة الفكريــة

1 - التــزام عــام

ي�شمن �لطرفان توفـير حماية كافـية وفعالة للملكية �لفكرية �لتي تن�شاأ �أو تتوفر بموجب 

هذه �لتفاقية ، ف�شلا عن ترتيبات �لتنفـيذ ذ�ت �ل�شلة . ويتم تخ�شي�ص �لحقوق �لخا�شة 

بالملكية �لفكرية كما يرد فـي هذ� �لملحق .

2 - النطــــاق

 ، �أن�شطة �لتعاون �لتي تتم بموجب من هذه �لتفاقية  ينطبق هذ� �لملحق على كافة  �أ  - 

با�شتثناء ما يتم �لتفاق عليه تحديد� بين �لطرفـين �أو �لمفو�شين منهما .

ب - لأغـــر��ص هــــذه �لتفاقيـــة ، يق�شد بـ"�لملكية �لفكرية" �لمو�شوع �لو�رد فـي �لمادة �لثانية 

مـــــن �تفاقيــــــة �إن�شــــاء �لمنظمــــة �لعالميــــة للملكيـــــة �لفكريــــة �ل�شـــــادرة فـــي ��شتوكهولــــم 

فـي 14 يوليو 1967م ، وقد تت�شمن �أي مو�شوعات �أخرى يتفق عليها �لطرفان .

�إمكانية ح�شول �لطرف �لآخر على حقوق �لملكية �لفكرية  ج - ي�شمن كل من �لطرفـين 

�لمحددة وفقا لهذ� �لملحق ، وذلك من خلال عقود �أو غيرها من �لو�شائل �لقانونية مع 

�لم�شاركين مــن جانبــه عنـــد �لقت�شـــاء . كمــا �أن هذ� �لملحق ل يغير �أو يخل باأي توزيع 

للحقوق بين �أي طرف ومو�طنيه ح�شبما تحددها �لقو�نين و�لممار�شات �لمطبقة لدى 

ذلك �لطرف .

د - يتم ت�شوية �أي نز�عات تن�شاأ عن هذه �لتفاقية ب�شاأن �لملكية �لفكرية عن طريق �لمحادثات 

بين �لموؤ�ش�شات �لمعنية �لم�شاركة ، �أو بين �لطرفـين �أو مفو�شيهما �إذ� �قت�شى �لأمر ذلك . 

وبمو�فقة �لطرفـين يحال �لنز�ع �إلى لجنة تحكيم ، للح�شول على حكم ملزم ، وفقا 

لقو�عد �لقانون �لدولي �لمعمول بها . وما لم يتفق �لطرفان �أو مفو�شاهما على غير 

ذلــك كتابيـــا ، تطبــق قو�عـــد �لتحكيــم �لمعمــول بهــا فـــي لجنـــة �لأمــم �لمتحــدة للقانـــون 

�لتجــاري �لدولــي )�لأون�شيتر�ل( .

هـ - ل يوؤثر �إنهاء هذه �لتفاقية �أو �نتهاوؤها على �لحقوق �أو �للتز�مات �لتي ين�ص عليها 

هذ� �لملحق .
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3 - تخ�سيــ�ص الحقـــوق

�أ -  يتمتع كل من �لطرفـين بالحق فـي �لح�شول على ترخي�ص غير ح�شري ونهائي ومجاني 

فـي كافة �لدول ، للقيام بترجمة �لمقالت و�لدر��شات و�لتقارير و�لكتب �لعلمية و�لتقنية 

�لناتجـة مبا�شـرة عـن �لتعـاون بموجـب هذه �لتفاقية ون�شخها وتوزيعها على �لعموم ، 

ويتم ذكر ��شم �لموؤلف على كافة �لن�شخ �لتي يتم توزيعها علنا من �لأعمال �لتي تتمتع 

بحقوق �لتاأليف و�لطبع ، و�لتي يتم �إعد�دها بموجب هذه �لفقرة ما لم يرف�ص �لموؤلف 

�شر�حة ذكر ��شمه .

ب - يتم تخ�شي�ص �لحقوق �لخا�شة بكافة �أ�شكال �لملكية �لفكرية غير تلك �لحقوق �لمذكورة 

فـي �لفقرة )3 - �أ( �أعلاه كالآتي :

1 - يح�شل �لباحثون �لز�ئرون على �لحقوق و�لمكافاآت و�لعلاو�ت و�لإتاو�ت ، وفقا ل�شيا�شات 

�لموؤ�ش�شة �لم�شيفة ، وبموجب �لقو�نين �لوطنية �لمعمول بها .

�أي ملكية فكرية ي�شتحدثها �أ�شخا�ص يوظفهم �أو يرعاهم �أحد �لطرفـين ، بموجب  2 - �أ - 

�أن�شطـــة تـــعاون غيـــر تلــــك �لـــو�ردة فـي �لفقرة 3 )ب( )1( يمتلكها ذلك �لطرف . 

�أما �لملكية �لفكرية �لتي ي�شتحدثها �أ�شخا�ص يوظفهم �أو يرعاهم �لطرفان ، فتكون 

ملكيتها م�شتركة من قبـل �لطرفـيـن . علاوة علـى ذلـك ، يتمتـع كـل مـن ي�شتحـدث 

ملكية فكرية بالحق فـي �لح�شول على مكافاآت وعلاو�ت و�إتاو�ت ��شتغلال �لملكية 

�لفكرية ، وفقا ل�شيا�شات �لموؤ�ش�شة �لتي توظف هذ� �ل�شخ�ص �أو ترعاه .

ما لم يتم �لتفاق على غير ذلك فـي ترتيبات �لتنفـيذ �أو غيرها من �لترتيبات ،  ب - 

يتمتع كل طرف فـي �إقليمه بالحق فـي ��شتغلال �لملكية �لفكرية �لتي تم ��شتحد�ثها 

فـي �إطار �لأن�شطة �لتعاونية �أو �لترخي�ص بها .

يتــم تحديــد حقــوق �أي مـن �لطرفـيــن خارج �إقليمه ، بالتفاق �لمتبادل بين �لطرفـين  ج - 

مع �لأخــذ فـــي �لعتبــار �لم�شاهمــات �لمتعلقــة بالطرفـيــن وم�شاركيهم فـي �لأن�شطــة 

�لتعاونية ، ودرجة �للتز�م بالح�شول على �لحماية �لقانونية و�لترخي�ص للملكية 

�لفكرية وغيرها من �لعو�مل �لمنا�شبة .
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 د - ب�شـــــرف �لنظــــــر عمـــــا ورد فـــــي �لفقــــــرة 3 )ب( )2( )�أ( و)ب( �أعـــــلاه ، �إذ� كـــان باعتقاد 

�أي مـــن �لطرفـيـــن �أن م�شـــروعــا محــدد� مــن �لمرجــح �أن يــوؤدي �إلــى �إيجـــاد ملكية 

فكرية �أو �أدى بالفعـــل �إلى ذلك ، وكانت قو�نين �لطرف �لآخر ل تحمي هذه �لملكية 

�لفكرية ، يدخل �لطرفان على �لفور فـي محادثات حول تحديد �لحقوق �لخا�شــــة 

بهذه �لملكية �لفكرية . و�إذ� تعذر �لتو�شــل �إلى �تفــــاق علـــى ذلك خـــلال)3(ثلاثة 

بناء  �لمعني  �لم�شروع  فـي  �لتعاون  �إيقــاف  يتم   ، �لمحادثــــات  بــــدء  تاريــــخ  مـــن  �أ�شهـــر 

على طلب �أي من �لطرفـين . ومع ذلك ، ي�شتحــق من�شئو �لملكية �لفكرية �لح�شول 

عليهـــا  �لمن�شـــو�ص  �لفكريــــة  �لملكيــــة  ��شتغـــلال  و�إتــــاو�ت  وعــــلاو�ت  علــى مكافـــاآت 

فـي �لفقرة 3 )ب( )2( )اأ( .

هـ - بالن�شبة لأي �ختر�ع يتحقق فـي ظل �أي ن�شاط تعاوني ، يقوم �لطرف �لذي يوظف 

وثائق  �أي  مع  �لآخر  للطرف  �لفور  على  �لختر�ع  بك�شف  يرعاهم  �أو  �لمخترعين 

ومعلومات �شرورية لتمكين �لطرف �لآخر من تحديد �لحقوق �لتي قد ي�شتحقها . 

ويجـــوز لأي مـــن �لطرفـيـــن �أن يطلـــب مـن �لطرف �لآخر كتابيا باأن يوؤجل بالن�شر 

�أو �لك�شف �لعام عن هذه �لوثائق �أو �لمعلومات بهدف حماية حقوقه فـي �لختر�ع . 

وما لـــم يتم �لتفـــــاق على غـــير ذلك كتابيا ، ل يمكن �أن يزيد هـذ� �لتاأجيل علــــى 

)6( �شتة �أ�شهر من تاريخ ك�شف �لختر�ع من قبل �لطرف �لمخترع �إلى �لطرف �لآخر . 

4 - المعلومات التجارية ال�سرية

فـي حالة توفـير �أو ��شتحد�ث معلومات بموجب هذه �لتفاقية �أ�شير فـي �لوقت �لمنا�شب 

�أنهــا معلومــات تجاريــة �شريــة ، علـى كــل طــرف وم�شاركيــه حمايــة هــذه �لمعلومــات ، وفقــا 

للقو�نين و�للو�ئح و�لممار�شات �لإد�رية �لمعمول بها . ويجوز �عتبار �لمعلومات تجارية �شرية 

�إذ� ��شتطاع �ل�شخــ�ص �لــذي يمتلــك �لمعلومات تحقيق منفعة �قت�شادية منها ، �أو �لح�شول 

على ميزة تناف�شيــة علــى �أولئـــك �لذين ل يمتلكون تلك �لمعلومات ، و�أن تلك �لمعلومات غير 

�لمتاحة و�لم�شاعة ب�شكل عام للاآخرين من م�شادر �أخرى ، و�أن مالك �لمعلومات لم يوفرها 

�شابقا بدون فر�ص �لتز�م بالمحافظة على �شريتها فـي �لوقت �لمنا�شب .
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الملحــق رقــم ) 2 (

التزامــات اأمنيــة

1 - حمايــة التكنولوجيــا الح�سا�ســة

يتفــــق �لطرفـــان علــى �أنــه ل يــتم بموجــب هذه �لتفاقيــة توفـيــر �أي معلومــات �أو �أجهــزة 

ت�شتوجــب �لحمايـــة لم�شلحـــة �لدفـــاع �لوطنــي �أو �لعلاقـــات �لخارجيـــة ، وم�شنفــة على �أنهــا 

معلومات و�أجهزة �شرية ، وفقا للقو�نين و�للو�ئح �لوطنية �لمعمول بها . وفـي حالة قيام 

�أحد �لطرفـين فـي �إطار �لأن�شطة �لتعاونية �لتي تجري بمقت�شى هذه �لتفاقية بتحديد 

معلومات �أو �أجهــزة يكون مـن �لمعــروف �أو من �لمعتقــد �أنها تتطلب مثل هذه �لحماية ، فاإنه 

يقــوم على �لفــور باإحاطــة �لم�شوؤوليــن �لمعنييــن لــدى �لطرف �لآخر علما بذلك ، ويت�شاور 

�لطرفــان لتحديـــد �لإجـــر�ء�ت �لأمنيــة �لمنا�شبــة �لتي يتفــق عليهــا �لطرفــان كتابيا ، ويتم 

تطبيقها على هذه �لمعلومات و�لمعد�ت .

2 - نقــل التكنولوجــيا

يكون نقل �لمعلومات �أو �لأجهزة غير �لم�شنفة �لتي تخ�شع ل�شو�بط �لرقابة على �ل�شادر�ت 

بيــن �لطرفـيــن ، وفـقـــا للقو�نيــن و�للو�ئــح �لمعمــول بهــا لــدى �لطــرف �لناقــل ، بـما فــي ذلــك ،

قو�نين �لرقابة على �ل�شادر�ت للطرف �لناقل ، ويتم �إدر�ج �أحكام مف�شلة ب�شاأن منع �لنقل 

غير �لم�شرح به لهذه �لمعلومات �أو �لأجهزة �أو �إعادة نقلها فـي �لعقود �أو ترتيبات �لتنفـيذ ، �إذ� 

ر�أى �أي مــن �لطرفـين �أن هناك �شرورة لذلك ، ويتم و�شع علامات خا�شة على �لمعلومات 

�أو �لأجهزة �لتي تخ�شع للرقابة على �ل�شادر�ت ، لبيان �أنها خا�شعة للرقابة على �ل�شادر�ت 

وتحديد �لقيود على �أي ��شتخد�م �أو نقل م�شتقبلي .
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AGREEMENT BETWEEN

 THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

 ON SCIENCE AND TECHNOLOGY COOPERATION

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the 
United States of America, hereinafter referred to as the “Parties.”

Realizing that international cooperation in science and technology will 
strengthen the bonds of friendship and understanding between their peoples and 
will advance the state of science and technology of both countries, as well as 
mankind; 

Intending to strengthen their economic cooperation through specific and 
advanced technology applications;

Recognizing the value of open data for scientific and technological cooperation 
and evidence-based decision-making;

Committing to make every effort to create inclusive scientific communities 
that include broad participation; and

Wishing to establish dynamic and effective international cooperation between 
scientific organizations and individual scientists in the two countries;

Have agreed as follows:

ARTICLE ( I )

Under this Agreement and subject to the laws and regulations of both countries, 
the two Parties intend to strengthen scientific and technological capabilities 
of the Parties, broaden and expand relations between the extensive scientific 
and technological communities of both countries, promote scientific and 
technological cooperation in areas of mutual benefit for peaceful purposes, and 
provide opportunities to exchange ideas, information, skills, and techniques.
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ARTICLE ( II )

The cooperation between the Parties in the fields of science and technology can 

be conducted through:

1 - exchanges of scientific and technical information,

2 - mutual visits of scientists and technical experts,

3 - the convening of joint seminars and meetings, the training of scientists 

and technical experts, and the conduct of joint research projects,

4 - educational exchanges related to science and technology, such as the 

Fulbright Program and International Leadership Visitor Program.

5 - preparing executive and cooperative programs for this Agreement, 

and other forms of scientific and technological cooperation as may be 

mutually agreed upon.

ARTICLE ( III )

Priority will be given to collaborations which can advance common goals in the 

fields of technological and scientific research and support partnerships between 

public and private research institutions in all aspects of science, engineering, and 

technology.

ARTICLE ( IV )

1 - The Parties shall encourage the development of direct contacts and 

instruments of cooperation in the fields of technological and scientific 

research between government agencies, universities, research centers, 

institutions, private sector companies and other entities of the two 

countries.

2 - This Agreement is without prejudice to other agreements and arrangements 

between the Parties.
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ARTICLE ( V )

Cooperative activities under this Agreement shall be conducted in accordance 
with the laws, regulations, and procedures in both countries and shall be subject 
to the availability of resources and personnel. This Agreement does not constitute 
any obligation of funds by either Party.

ARTICLE ( VI )

Scientists, technical experts, government agencies and institutions of other 
countries or international organizations may, in appropriate cases, be invited by 
agreement of the Parties to participate at their own expense, unless otherwise 
agreed, in projects and programs being carried out under this Agreement. 

ARTICLE ( VII )

1 - The Parties agree to consult periodically, at the agreement of the parties, 
concerning the implementation of this Agreement and the development of 
their cooperation in science and technology.

2 - The Executive Agent for the United States shall be the Department of State; 
and for the Sultanate of Oman, the Ministry of Foreign Affairs. The Executive 
Agents shall conduct administrative affairs and, as appropriate, provide 
oversight, guidance, and coordination of all activities under this Agreement.

3 - The Executive Agents may hold consultations on science and technology 
policy and otherwise work to increase mutual understanding, identify and 
recommend areas of common interest, propose ways to enhance engagement, 
and periodically review cooperative activities.

ARTICLE ( VIII )

1 - Scientific and technological information of a non-proprietary nature resulting 
from cooperative activities under this Agreement, may be made available, 
unless otherwise agreed, to the world scientific community through customary 
channels and in accordance with normal procedures of the participating 
agencies and entities.
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2 - Without prejudice to laws, regulations, and procedures of the Party on whose 
territory the cooperative activities are taking place, Annexes (I) and (II), 
which are attached to and constitute integral parts of this Agreement, shall 
govern the following:

a - Annex (I) governs the treatment of intellectual property created or 
furnished in the course of cooperative activities under this Agreement, 
which shall apply to all activities conducted under the auspices of this 
Agreement unless agreed otherwise by the Parties or their designees in 
writing.

b - Annex (II) governs the treatment of security arrangements for sensitive 
information or equipment and unclassified export-controlled information 
or equipment transferred under this Agreement, which shall apply to 
all activities conducted under the auspices of this Agreement unless 
agreed otherwise by the Parties or their designees in writing.

ARTICLE ( IX )

1 - Each Party shall facilitate, in accordance with its laws and regulations, entry 
into and exit from its territory of appropriate personnel and equipment of 
the other Party, engaged in or used in projects and programs under this 
Agreement.

2 - Each Party shall facilitate, in accordance with its laws and regulations, prompt 
and efficient access of persons of the other Party, participating in cooperative 
activities under this Agreement, to its relevant geographic areas, institutions, 
data, materials, and individual scientists, specialists and researchers as 
needed to carry out those activities.

3 - Commodities acquired or imported into Oman as a result of collaboration 
under this Agreement shall be exempt from taxation, including value-added 
taxes (VAT) and customs duties. Commodities include any material, article, 
supply, goods, or equipment.
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ARTICLE ( X )

With written mutual consent, the Parties may amend this Agreement in the form 
of separate protocols.

ARTICLE ( XI )

1 - Except as provided in Section (II.D). of Annex (I), in the event that differences 
arise between the Parties with regard to the interpretation or application of 
the provisions of the Agreement, the parties shall resolve them by means of 
negotiations and consultations. 

ARTICLE ( XII )

1 - This Agreement shall enter into force on the date of the later note in an 
exchange of notes between the Parties indicating that each Party has 
completed its internal procedures for entry into force, and shall remain in 
force for a period of ten (10) years. It may be extended for further identical 
periods by written agreement of the Parties.

2 - This Agreement may be terminated at any time by either Party upon six 
(6) months written notice through diplomatic channels to the other Party. 
Termination of this Agreement shall not affect the implementation of any 
cooperative activity carried out under this Agreement and not completed 
upon termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Davos, on  Friday, 22nd day of January 2016, in duplicate in the 
Arabic and English languages, each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT

OF THE SULTANATE OF OMAN 

H.E Yusuf Bin Alwai Bin Abdulla

FOR THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

H.E John F. Kerry
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ANNEX ( I )

INTELLECTUAL PROPERTY

I. GENERAL OBLIGATION

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property 

created of furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. 

Rights to intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

II. SCOPE

A - This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant 

to this Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or 

their designees.

B - For purposes of this Agreement, “intellectual property” shall mean the 

subject matter listed in Article (2) of the Convention Establishing the World 

Intellectual Property Organization, done at Stockholm, July 14, 1967, and 

may include other subject matter as agreed to by the Parties.

C - Each Party shall ensure, through contracts or other legal means with its 

own participants, if necessary, that the other Party can obtain the rights to 

intellectual property allocated in accordance with this Annex. This Annex 

does not otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its 

nationals, which shall be determined by the Party’s laws and practices. 

D - Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement 

shall be resolved through discussions between the concerned participating 

institutions or, if necessary, the Parties or their designees. Upon mutual 

agreement of the Parties, a dispute shall be submitted to an arbitral tribunal 
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for binding arbitration in accordance with the applicable rules of international 

law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing, the 

arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E - Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or 

obligations under this Annex.

III. ALLOCATION OF RIGHTS

A - Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license 

in all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and 

technical journal articles, monographs, reports, and books directly arising 

from cooperation under this Agreement. All publicly distributed copies of 

a copyrighted work prepared under this provision shall indicate the names 

of the authors of the work, unless an author explicitly declines to be named.

B - Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described 

in paragraph (III.A) above, shall be allocated as follows:

1 - Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses and royalties 

in accordance with the policies of the host institution and national 

applicable laws.

2 - a - Any intellectual property created by persons employed or sponsored 

by one Party under cooperative activities other than those covered 

by paragraph (III.B) (1) shall be owned by that Party. Intellectual 

property created by persons employed or sponsored by both Parties 

shall be jointly owned by the Parties. In addition, each creator shall 

be entitled to awards, bonuses and royalties in accordance with the 

policies of the institution employing or sponsoring that person.
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b - Unless otherwise agreed in an implementing or other arrangement, 

each Party shall have within its territory a right to exploit or license 

intellectual property created in the course of the cooperative activities.

c - The rights of a Party outside its territory shall be determined by 

mutual agreement considering the relative contributions of the 

Parties and their participants to the cooperative activities, the degree 

of commitment in obtaining legal protection and licensing of the 

intellectual property and such other factors deemed appropriate.

d - Notwithstanding paragraphs (III.B) (2) (a) and (b) above, if either 

Party believes that a particular project is likely to lead to or has led 

to the creation of intellectual property not protected by the laws 

of the other Party, the Parties shall immediately hold discussions 

to determine the allocation of rights to the intellectual property. If 

an agreement cannot be reached within three months of the date 

of the initiation of the discussions, cooperation on the project in 

question shall be terminated at the request of either Party. Creators of 

intellectual property shall nonetheless be entitled to awards, bonuses 

and royalties as provided in paragraph (III.B) (2) (a).

e - For each invention made under any cooperative activity, the Party 

employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose the invention 

promptly to the other Party together with any documentation and 

information necessary to enable the other Party to establish the 

rights to which it may be entitled. Either Party may ask the other 

Party in writing to delay publication or public disclosure of such 
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documentation or information for the purpose of protecting its rights 

in the invention. Unless otherwise agreed in writing, the delay shall 

not exceed a period of six months from the date of disclosure by the 

inventing Party to the other Party.

IV. BUSINESS CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential 

is furnished or created under this Agreement, each Party and its participants shall 

protect such information in accordance with applicable laws, regulations, and 

administrative practices. Information may be identified as “business-confidential” 

if a person having the information may derive an economic benefit from it or 

may obtain a competitive advantage over those who do not have it, and the 

information is not generally known or publicly available from other sources, and 

the owner has not previously made the information available without imposing 

in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX ( II )

SECURITY OBLIGATIONS

I. PROTECTION OF SENSITIVE TECHNOLOGY

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the 

interest of national defense or foreign relations and classified in accordance with its 

applicable national laws and regulations shall be provided under this Agreement. 

In the event that information or equipment which is known or believed to require 

such protection is identified by a Party in the course of cooperative activities 

pursuant to this Agreement, it shall be brought immediately to the attention of 

the appropriate officials of the other Party, and the Parties shall consult to identify 

appropriate security measures to be agreed upon by the Parties in writing and 

applied to this information and equipment.

II. TECHNOLOGY TRANSFER

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between 

the Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of the 

transferring Party, including the export control laws of the transferring Party. 

If either Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of 

unauthorized transfer of retransfer of such information or equipment shall be 

incorporated into the contracts or implementing arrangements. Export controlled 

information and equipment shall be marked to identify it as export controlled 

and identify the restrictions on further use or transfer.




